
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religios office / Oficina Religiosa 
Wednesday—Friday / Miercoles –Viernes 
 

10:30 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 4:00 pm 
Saturday / Sabado 9:00 am to 1:00 pm 
Sunday / Domingo 9:30 am to 2:00 pm 
Monday & Tuesday /Lunes y Martes:Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 

Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 

 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicario/Vicar 

Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Sister. Rosario Coronado 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 

323-734-4022 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitali-
dad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

October 5, 2025  
Twenty-seventh Sunday in 

Ordinary Time  
 

5 de octubre de 2025  
Vigésimo Séptimo Domingo 

del Tiempo Ordinario  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

Domingo 05 de Octubre, 

Sunday October 05, 
2025 

6:45 am  

For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo  
MigueLina Estenor   
Gabriel Cala   
Feilicina Cala   
 

 

8:00 am 
Por el eterno descanso de: 
Clyde M. Perry     
Cecilia Marroquin    
Maria Lopez 
Ascension Lopez  
 
10:00 am   
For the  eternal rest of: 
Jasmin Sarai Rodriguez   

Aniversario Luctuosos 
Andrés López 
Ignacio Lopez  
 

1:00 pm    
Por el eterno descanso de: 
Teresa Barojas Pérez    
Dr. Lucrecia Hernandez C    
Ricardo Balladares    
Isabel Balladares  
Adán Martinez    
Angelica Vázquez   
 
6:00 pm  
Por el eterno descanso de:  

 
Gabriel Rios   
Irvin Guevara Manríquez  
Jose Gomez 
Magdalena Maldonado   

 

 
Esquina De los Pastores 

 

  Carlos Mesa 
 
 
 

10.05.2025. XXVII Domingo del tiempo ordinario 
Hermanos y hermanas, las lecturas de hoy nos invitan a vivir con una fe humilde y confiada. El profeta Haba-
cuc clama a Dios: “¿Hasta cuándo, Señor, clamaré sin que me escuches?” También nosotros, en medio de las 
injusticias y dificultades de la vida, sentimos ese grito en el corazón. Y Dios responde con firmeza: “El justo 
vivirá por su fe”. No por los resultados visibles, sino por la confianza puesta en Él, aun cuando parezca que 
tarda su respuesta. 
El salmo nos dice: “Que no seamos sordos a tu voz”. Muchas veces, más que falta de fe, lo que tenemos es 
falta de escucha: estamos distraídos, con el corazón endurecido o con demasiados ruidos alrededor. Una fe 
viva comienza por escuchar con atención la voz del Señor en la Palabra, en la conciencia y en los aconteci-
mientos de la vida. 
En el Evangelio, los discípulos piden: “Auméntanos la fe”. Jesús les responde con una imagen sencilla: la fe, 
aunque sea tan pequeña como un granito de mostaza, puede hacer lo imposible. Lo que importa no es la can-
tidad, sino la autenticidad. Una fe humilde, confiada y perseverante abre el corazón para que Dios obre mara-
villas. 
Además, Octubre es también el mes del Santo Rosario y de las Misiones. El Rosario es la oración sencilla 
que nos enseña, con María, a contemplar la vida de Jesús y a confiar en su poder. Al mismo tiempo, la Iglesia 
nos recuerda que la fe no es solo para guardarla, sino para anunciarla y compartirla. Una fe humilde y escu-
chada en el silencio del Rosario se convierte en fe valiente que sale al encuentro de los demás en la misión. 
Pidamos hoy con confianza: “Señor, auméntanos la fe”. Que nuestra fe, aunque pequeña, sea fuerte como 
roca; que sepamos escuchar tu voz sin endurecer el corazón; y que con María recemos el Rosario y vivamos 
con espíritu misionero, llevando tu luz al mundo. Que la Santa Madre de Dios y su esposo San José, interce-
dan por nosotros. Amén. 
 
Brothers and sisters, today’s readings invite us to live with a humble and trusting faith. The prophet Habak-
kuk cries out: “How long, O Lord, must I cry for help and you do not listen?” We too sometimes feel this cry 
in our hearts when faced with injustice, suffering, and unanswered prayers. Yet God’s response is clear: “The 
righteous shall live by faith.” Not by visible results, but by trust in Him, even when the answer seems de-
layed. 
The psalm reminds us: “If today you hear his voice, harden not your hearts.” Often our problem is not so 
much a lack of faith, but a lack of listening. A living faith begins with listening carefully to the Lord’s voice 
in Scripture, in our conscience, and in the events of life. 
In the Gospel, the disciples ask: “Increase our faith.” Jesus tells them that even faith the size of a mustard 
seed can move the impossible. It is not about quantity but about authenticity. A small, humble, and trusting 
faith allows God to work wonders in our lives. 
October is also the month of the Holy Rosary and of the Missions. The Rosary teaches us, with Mary, to con-
template the life of Jesus and to trust in God’s power through prayer. At the same time, the Church reminds 
us that faith is not something to keep for ourselves, but to share with others. A faith nourished in prayer be-
comes a faith that goes out in mission. 
Let us pray today: “Lord, increase our faith.” May our faith, though small, be strong like a rock. May we nev-
er close our hearts to His voice. And with Mary, may we pray the Rosary and live with a missionary spirit, 
bringing Christ’s light to the world. 

Ya estan a la venta los   
Boletos de la Rifa de la fiesta de  

La Virgen de Guadalupe 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Faffle Ticket are now on sale 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR 
  
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio del amor de 
Cristo por todos, admite estudiantes sin importar su raza, color, origen 
nacional y/u origen étnico a todos los derechos, privilegios, programas y 
actividades generalmente otorgados o disponibles a los alumnos de la 
escuela. 
 
  

La escuela no discrimina por motivos de raza, color, discapacidad, con-
dición médica, sexo u origen nacional y/o étnico en la administración de 
políticas y prácticas educativas, programas de becas y programas depor-
tivos y otros programas administrados por la escuela, aunque ciertas 
ligas atléticas y otros programas pueden limitar la participación y algu-
nas escuelas arquidiocesanas funcionan como escuelas de un solo géne-
ro. 
 
  

Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con necesidades espe-
ciales, es posible que no siempre estén disponibles para ellos una gama 
completa de servicios. Las decisiones relacionadas con la admisión y la 
inscripción continua de un estudiante en la escuela se basan en las habi-
lidades emocionales, académicas y físicas del estudiante y en los recur-
sos disponibles en la escuela para satisfacer las necesidades del estu-
diante. 
 
  

[Tenga en cuenta que esta Política de No Discriminación de Estudiantes 
Escolar no proporciona ni implica que la arquidiócesis renuncie a las 
excepciones o exenciones legales que puedan aplicarse a ella como una 
organización religiosa sin fines de lucro.] 
 
  

Esta Escuela Primaria Católica publica la política anterior en los ma-

nuales del personal y de los padres/estudiantes, folletos de relaciones 

públicas/reclutamiento y en otras publicaciones como el boletín parro-

quial y el periódico escolar. La escuela también publica los procedimien-

tos de queja aplicables en los manuales del personal y de los padres/

estudiantes. 

 
 

SCHOOL NON-DISCRIMINATION POLICY  
 
The school, mindful of its mission to be a witness to the love 
of Christ for all, admits students regardless of race, color, 
national origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, 
programs, and activities generally accorded or made availa-
ble to students at the school. 
 
The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic 
origin in the administration of educational policies and prac-
tices, scholarship programs, and athletic and other school-
administered programs, although certain athletic leagues and 
other programs may limit participation and some archdioce-
san schools operate as single-sex schools. 
 
While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be 
available to them. Decisions concerning the admission and 
continued enrollment of a student in the school are based up-
on the student's emotional, academic, and physical abilities 
and the resources available to the school in meeting the stu-
dent's needs  
 

 

Did you know? / ¿ Sabias que?  
 

October 4-5 || AI-generated explicit images 
 

With the rising use of AI, explicit nonconsensual imag-
es can be generated easily and without the victim’s 
knowledge. An offender now may not even need an 
explicit image to work from. When threatened with ex-
plicit AI-generated images being published or distribut-
ed online, victims often succumb to demands for mon-
ey, in-person meetings or worse. This can affect any-
one, regardless of age or gender – but children are 
most at risk. For more information, read the VIR-
TUS 

®
 article “The Take It Down Act: Combating Non-

Consensual Intimate Imagery and Sexual Exploitation” 
at lacatholics.org/did-you-know. 
 
Imágenes explícitas generadas por IA 
 

Con el aumento del uso de la inteligencia artificial, se 
pueden generar fácilmente imágenes explícitas no con-
sentidas sin el conocimiento de la víctima. Ahora, es 
posible que el agresor ni siquiera necesite una imagen 
explícita para actuar. Cuando se ven amenazadas con 
la publicación o distribución en línea de imágenes ex-
plícitas generadas por IA, las víctimas suelen sucumbir 
a las demandas de dinero, reuniones en persona o 
cosas peores. Esto puede afectar a cualquier persona, 
independientemente de su edad o género, pero los 
niños son los que corren mayor riesgo. Para obtener 
más información, lea el artículo de VIRTUS

® 
“La Ley 

Take It Down: Lucha contra las imágenes íntimas no 
consentidas y la explotación sexual” (The Take It Down 
Act: Combating Non-Consensual Intimate Imagery and 
Sexual Exploitation) en lacatholics.org/did-you-know. 
 

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/


 

 

Mass Collection  - Colecta De Misas Septiembre 28 2025  
 

 
            

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $408.00                                 

8:00 a.m.  $1,649.00                                    

10:00 a.m.  $822.00 

1:00 p.m.  $1,462.00 

6:00 p.m.  $817.00 
Week days Masses / Misas de entre Semana $319.00 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,477.00 

Healing Mass / Misa de Sanación $952.00  

Flower Donations $15.00 

Total Food Sale Venta de Comida por los Ujieres $2,032.00 
 

Grand Total $8,476.00 

Your generosity makes a difference, God bless 

you abundantly. 

Tu generosidad marca la diferencia, Dios te 

bendiga abundantemente." 
 

   

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

 

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third 
Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are available 
in English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en In-
gles y Bilingüe. For more information please call the parish of-
fice:  
(323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la 
oficina parroquial./ For more information, please call the parish 
office. (323)730-9490  Ext. #301 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de Fu-
neral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y  
Bilingüe. 

Horarios de Misa / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes, Miércoles, Viernes /(Español) 
 Monday, Wednesday. Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes y Jueves/ Tuesday and Thursday 
 (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confections 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

5:00 -5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

 
 
 
 
 
Parish Goal / Meta Parroquial   

$15,303.00 
 

Pledged / Promesas: $9,419.00 
 

Paid / Pagado: $7,383.75  
 

Help us reach our goal!  
¡Ayúdanos a cumplir nuestro  

objetivo! 

 
With gratitude and hope, we continue our journey  

toward this important goal. Your contributions bring life 
to our mission and help build up the body of Christ 

within our parish.  
 

Con gratitud y esperanza, seguimos nuestro camino  
hacia esta meta importante. Sus contribuciones  

dan vida a nuestra misión y ayudan a edificar el cuerpo 
de Cristo dentro de nuestra parroquia 


